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Declaratives with tags

(1) S is talking to a group of students about their taste in music, CA transcription, (Swedish)

       S: 
de ä ingen av er som- som har (.) den här ski:van hemma 

eller nånting?
    A:
jo:  

        S:
there is none  of you who who has this record at home 

or something

        A:
’mais oui’ (si, doch)

(2)  From a conversation between two Norwegian students (NB ’?’ indicates ’interrogative function’)

A:
er hun fin ? (.) [har du vært der ?

B:
 
     [jeg vet ikke

A:
du har ikke vært der du heller nei ?
B:
nei jeg vet nei har ikke det

A:
is she nice     [have you been there

B:

[I don’t know

A:
you have not been there you either no

B:
no I (don’t) know no have not (been there)

Key to transcription

(0,8)

pause in seconds

(.)


micro pause

oppe

underline marks emphatic stress


dä:


: marks lengthening

? 
rising intonation

[
overlapping talk

Declaratives with particles

(3) From a conversation between some Swedish ladies (Bockgård, to appear)

A:     du har väl hört Doris om våran resa?

 you have PRT  heard Doris  about our  trip


”You have heard about our trip, Doris, haven’t you?”

(4)
Du kan väl göra det.


you can PRT do it


(i) You can do it, can’t you?


(ii) Could you please do it!

Declaratives without tags or particles

(5)  Conversation between a Doctor and a Patient (Finland Swedish, from Lindholm 2003:65)

01 D:
den fysiska prestasjonsförmågan? e e (.) e e (.) 

02
relativt bra (.) [m mm ni orkar me de här tunga

03 P:

      [mm+m

04 D:
arbete å (.) orkar me fysisk aktivitet i övrit också

05 P:
mm+m


(1,4)

D:
the physical capacity  is is (.) is is


relatively good   hm m you can manage this heavy

P:

         mm+m

D:
work  and    (you) manage physical activity in general too

P:
mm+m

(6)
From Swedish Map Task (Helgason 2004)


G= Instruction giver, R= Instruction receiver (/?/ = added annotation)


1.
G: och sen fortsätter det i en mjuk eee liten buktning 





  and then it continues       in a soft eeh   small bend


2.

uppåt eee åt åt höger innan jag fortsätter mellan dom





upwards eeh  to to  right  before I    continue    between these

3.

här palmdungarna 





here palm groves

4.
R: du går emellan dom /?/






you  walk between  them 

5.
G: ja 





 yes




6.
R: eee





 eh 


7.
G: och fortsätter norrut 





 and continue      north
(7) Two Norwegians talking about winning money  (NoTa)
A:
ja nei den er det ikke noe mer igjen av

A:
nei da n først har vunnet en gang (.) (latter) da tar det lang tid før du vinner igjen

B:
er det ik- har du kast- ...

B:
ja men du har ikke brukt opp [de pengene ?
A


              [nei

A:
yes no there is none left of that


no when you have won once  (laughter) then it takes a long time before 

you win again

B:
is it no(t)  have you throw(n)


yes but you haven’t used up that money

A:


   no

(8) Non-interrogative use of du har ikke  (NoTa)

R:
nei jeg har akkurat slått opp med kjæresten min (.) for noen

måneder siden

T:
var det med han (name) ?

R:
du har ikke lov å nevne navn
T:
hm ?

R:
har ikke lov til å nevne navn da (latter)

R:
no I just broke up with my boyfriend (.) a few


months ago

T:
was it him (name)

R.
you have not permission to mention names

T:
hu

R:
(you) have not permission to mention names

What about 1st person? 

(9)   constructed, Swedish:

A:
Jag har inte gjort av med pengarna


I haven’t used up the money

B:
Har du inte? Really?


Jaså, nehej  Uhu


Jo. Yes, you have!


#Nej. No.

Do questions about 3rd person(s) need intonational support?
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